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Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta):              ܝ ܕ݂ܰ ܘ ܠܚܽ ܒ݁ܰ  ܢܳܐ ܐܶ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܐ ܘܳ ܗ݈ ܠܳܐ ܐ ܪܳ ܫܪܳ ܒ݁ܰ  ܢܳܐ ܐ݈ ܒ݂ ܚܶ ܡܰ ܐܢܳܐ ܕ݁ܶ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܢܶܝܗ ܒ݂ ܘܠܰ ܐ ܝܰ ܘܪܺ ܩܽ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܒ݂ܺ  ܓ݂
ܠܰ ܐ ܝܫܳ ܫܺ  ܩܰ

܀      ܐ ܪܳ ܫܪܳ ܠܰ ܝ ܘܗ݈ ܥܽ ܕ݂ ܝܰ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܘܢ ܟ݁ܽܠܗܽ  ܠܳܐ ܐܶ

Transliteración: Qashisha laghvitha quria walavneyh ayleyn deana makhev ana bashrara la hwa 
deyn ena balkhuday ela kulhun ayleyn dyad‘uhi lashrara.

Traducción:  Qashisha  (el  anciano/presbítero)  laghvitha  (a  la  escogida/elegida)  quria  (señora) 
walavneyh  (y  a  sus  hijos)  ayleyn  (aquellos/a  los  cuales)  deana  (que  yo)  makhev  (amo/estoy 
amando) ana (yo) bashrara (en la verdad) la (no) hwa (fue/era) deyn (pero/sin embargo) ena (yo) 
balkhuday (yo solo/por mí solo) ela (sino/sino más bien) kulhun (todos ellos) ayleyn (aquellos) 
dyad‘uhi (que la han conocido) lashrara (a la verdad).

Traducción con arameo: Qashisha (el anciano/presbítero), a la quria (señora) escogida/elegida y a 
sus hijos, a quienes yo amo/estoy amando en la verdad; pero no yo solo, sino también todos los que 
han conocido la verdad.

Traducción limpia: El anciano, a la señora escogida y a sus hijos, a quienes yo amo en la verdad; y 
no yo solo, sino también todos los que han conocido la verdad.

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta):         ܀ ܡ ܠܰ ܠܥܳ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܢ ܡܰ ܘܥܰ ܢ ܒ݁ܰ  ܐ ܘܶ ܡܩܰ ܕ݁ܰ  ܝܢܳܐ ܐܰ ܐ ܪܳ ܫܪܳ ܠ ܛܽ ܡܶ

Transliteración: Metul shrara ayna damqawe ban wa‘aman itawhi l‘alam.

Traducción: Metul (por causa de/a causa de) shrara (la verdad) ayna (aquella/la cual) damqawe 
(permanece) ban (en nosotros) wa‘aman (y con nosotros) itawhi (es/está) l‘alam (para siempre/por 
la eternidad).

Traducción con arameo: Por causa de shrara (la verdad), aquella que permanece en nosotros y que 
con nosotros es/está para siempre.

Traducción limpia: Por causa de la verdad, que permanece en nosotros y está con nosotros para 
siempre.

Versículo 1:3



Arameo (Peshitta): ܪܶܗ              ܒ݁ ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܪܰܢ ܡܳ ܢ ܘܡܶ ܐ ܒ݂ܳ  ܐܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܢ ܡܶ ܐ ܡܳ ܫܠܳ ܘܰ ܐ ܚܡܶ ܘܪܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܒ݁ܽ ܝ ܛܰ ܢ ܡܰ ܥܰ ܐ ܗܘܶ ܬ݁ܶ  
܀    ܐ ܒ݁ܳ ܘ ܚܽ ܒ݂ ܘܰ ܐ ܪܳ ܫܪܳ ܒ݁ܰ  ܐ ܒ݂ܳ ܐ ܕ݁ܰ

Transliteración: tehwe ‘aman taybutha w-rakhme wa-shlama men Alaha Ava w-men Maran Yeshua 
Mshiha breh d-Ava ba-shrara wa-b-khubba

Traducción: tehwe (será/sea/estará/esté) ‘aman (con nosotros) taybutha (gracia/favor) w-rakhme (y 
misericordias/compasiones) wa-shlama (y paz/bienestar) men (de/desde) Alaha (Dios) Ava (Padre) 
w-men (y de/desde) Maran (nuestro Señor) Yeshua (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido) breh (su Hijo) 
d-Ava (del Padre) ba-shrara (en la verdad/en verdad) wa-b-khubba (y en el amor/y en amor).

Traducción con arameo: Tehwe (será/sea/estará/esté) con nosotros la taybutha (gracia/favor),  las 
rakhme (misericordias/compasiones) y la shlama (paz/bienestar), de Alaha (Dios) Ava (Padre), y de 
Maran (nuestro Señor) Yeshua (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido), breh (su Hijo) d-Ava (del Padre), 
en la verdad y en el amor.

Traducción limpia: Que esté con nosotros la gracia, las misericordias y la paz, de Alaha (Dios) 
Padre, y de nuestro Señor Jesús el Mesías, su Hijo del Padre, en la verdad y en el amor.

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐ ܒ݂ܳ  ܐܰ ܢ ܡܶ ܢܰܢ ܒ݂ ܢܣܰ ܢܳܐ ܕ݁ܳ ܘܩ ܦ݂ܽ  ܕ݁ ܢܳܐ ܟ݁ܰ ܝ ܐܰ ܐ ܪܳ ܫܪܳ ܒ݁ܰ  ܝܢ ܟ݂ܺ ܠ ܡܗܰ ܕ݁ܰ  ܝ ܢܰܝܟ݁ ܒ݁ ܢ ܡܶ ܬ݂ ܚܶ ܐܫܟ݁ ܕ݁ܶ  ܝ ܓ݁ܺ  ܣܰ ܝܬ݂ ܕ݂ܺ ܚ

Transliteración: khdit sagi d-eshkheth men bnayki d-mhalkhin ba-shrara aykana d-puqdana nsabnan 
men Ava

Traducción: khdit (me alegré) sagi (mucho/grandemente) d-eshkheth (de que encontré/hallé) men 
(de/de entre/algunos de) bnayki (tus hijos) d-mhalkhin (que caminan/andan/se conducen; que están 
caminando/andando) ba-shrara (en la verdad) aykana (como/de la manera que/tal como) d-puqdana 
(el  mandamiento/el  mandato)  nsabnan  (recibimos/tomamos)  men  (de/desde/de  parte  de)  Ava 
(Padre).

Traducción con arameo: Me alegré mucho de que encontré men bnayki (de entre tus hijos/algunos 
de tus hijos) a los que d-mhalkhin (caminan/andan/se conducen; están caminando/andando) en la 
verdad,  aykana  (como/tal  como)  el  puqdana  (mandamiento/mandato)  que  nsabnan 
(recibimos/tomamos) de Ava (Padre).

Traducción limpia: Me alegré mucho de haber encontrado entre tus hijos a quienes caminan en la 
verdad, tal como recibimos el mandamiento del Padre.

Versículo 1:5

Arameo (Peshitta):                ݂ܐܝܬ ܕ݁ܺ  ܘ ܗܰ ܠܳܐ ܐܶ ܝ ܟ݂ ܠܶ ܢܳܐ ܐ݈ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܟ݁ܳ  ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂݈  ܚܰ ܢܳܐ ܕ݁ܳ ܘܩ ܦ݁ܽ  ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܠܳܐ ܝܰܐ ܘܪܺ ܩܽ ܝ ܟ݂ ܠܶ ܢܳܐ ܐ݈ ܝܣ ܦ݁ܺ ܡ ܐ ܫܳ  ܘܗܳ
܀        ܕ݂ ܠܚܰ ܕ݂ ܚܰ ܒ݂ ܢܰܚܶ ܕ݁ ܐ ܝܳ ܘܪܳ ܫܽ ܢ ܡܶ ܢ ܠܰ ܐ ܘܳ ܗ݈

Transliteración: w-hasha mpis ana lekhi quria la hwa aykh puqdana khadta katev ana lekhi ella haw 
d-it hwa lan men shuraya d-nakhev khad l-khad

Traducción: w-hasha (y ahora) mpis (ruego/suplico) ana (yo) lekhi (a ti) quria (señora/dama) la (no) 
hwa  (era/fue)  aykh  (como)  puqdana  (mandamiento/orden/precepto)  khadta  (nuevo)  katev 
(escribo/estoy escribiendo) ana (yo) lekhi (a ti) ella (sino) haw (aquel/ese) d-it (que hay/que existe) 



hwa (era/había)  lan  (para  nosotros/a  nosotros)  men  (desde/de)  shuraya  (principio/comienzo)  d-
nakhev (que amemos/para que amemos) khad (uno) l-khad (a uno/al otro).

Traducción con arameo: Y ahora ruego/suplico a ti, quria (señora/dama), no como mandamiento 
nuevo te escribo, sino aquel que había para nosotros desde el principio: que amemos uno al otro.

Traducción limpia: Y ahora te ruego, señora, no te escribo un mandamiento nuevo, sino aquel que 
teníamos desde el principio: que nos amemos unos a otros.

Versículo 1:6

Arameo (Peshitta):            ܘܢ ܬ݁ܽ ܥ ܫܡܰ ܕ݁ܰ  ܐ ܡܳ ܝܟ݂ ܐܰ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܢܳܐ ܕ݁ܳ ܘܩ ܦ݁ܽ  ܢܳܐ ܗܳ ܝ ܢܰܘܗ݈ ܕ݁ܳ ܘܩ ܦ݁ܽ  ܝܟ݂ ܐܰ ܟ݂ ܠܶ ܢܗܰ ܕ݁ܰ  ܐ ܒ݁ܳ ܘ ܚܽ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܢܳܐ  ܘܗܳ
܀      ܝܢ ܟ݂ܺ ܠ ܡܗܰ ܘܢ ܬ݁ܽ ܝ ܗܘܰ ܗ ܒ݂ܶ  ܕ݁ ܐ ܝܳ ܘܪܳ ܫܽ ܢ ܡܶ

Transliteración: w-hana itawhy khuba d-nhalekh aykh puqdanawhy hana puqdana itawhy aykh ma 
d-shma‘tun men shuraya d-veh hwaytun mhalkhin

Traducción: w-hana (y este/esto) itawhy (es/él es) khuba (amor) d-nhalekh (que caminemos/para 
que caminemos/andemos) aykh (según/como) puqdanawhy (sus mandamientos/sus preceptos) hana 
(este/esto)  puqdana  (mandamiento/precepto)  itawhy  (es/él  es)  aykh  (según/como)  ma  (lo 
que/aquello  que)  d-shma‘tun  (que  oísteis/escuchasteis)  men  (desde/de)  shuraya 
(principio/comienzo)  d-veh  (que  en  él/en  ello)  hwaytun  (estabais/estuvisteis)  mhalkhin 
(caminando/andando/conduciéndoos).

Traducción con arameo: Y esto es khuba (amor): que caminemos según sus mandamientos. Este 
puqdana (mandamiento/precepto) es  según lo que oísteis  desde el  principio:  que en él  estabais 
caminando/andando.

Traducción limpia: Y esto es el amor: que caminemos según sus mandamientos. Este mandamiento 
es según lo que oísteis desde el principio: que estabais caminando en él.

Versículo 1:7

Arameo (Peshitta): ܪ              ܣܰ ܒ݂ ܒ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܐܶ ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܕ݁ ܝܢ ܕ݁ܶ ܘ ܡܰ ܠܳܐ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐ ܠܡܳ ܥܳ ܒ݁ ܗ ܒ݁ܶ  ܩܘ ܦ݂ܰ ܢ ܢܶܐ ܛܥܝܳ ܡܰ ܝܶܐܐ ܓ݁ܺ  ܣܰ ܕ݁ ܠ ܛܽ  ܡܶ
܀     ܘܣ ܝܣܛܳ ܪܺ ܝܟ݂ ܐܢܛܺ ܘܰ ܢܳܐ ܛܥܝܳ ܡܰ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܢܳܐ ܗܳ

Transliteración:  Metul  d-sagiee  mat‘ayane  nfaqu  beh  b-‘alma  ayleyn  d-la  mawdeyn  d-Yeshua‘ 
Mshiha etha ba-vsar hana ithawhi mat‘ayana wa-Antikhristawos.

Traducción:  Metul  (Porque/debido  a  que)  d-sagiee  (muchos)  mat‘ayane 
(engañadores/extraviadores) nfaqu (salieron/han salido) beh (en él/en ello) b-‘alma (en el mundo/al 
mundo)  ayleyn  (aquellos/los  cuales)  d-la  (que  no)  mawdeyn  (confiesan/reconocen/profesan)  d-
Yeshua‘ (que Yeshua‘ [Jesús]) Mshiha (Mesías/Ungido) etha (vino) ba-vsar (en carne) hana (este) 
ithawhi (es/él es) mat‘ayana (el engañador/extraviador) wa-Antikhristawos (y Anticristo).

Traducción  con  arameo:  Porque  muchos  mat‘ayane  (engañadores/extraviadores)  salieron  beh 
b-‘alma  (en  él/en  ello,  en  el  mundo  /  al  mundo),  aquellos  que  no  mawdeyn 
(confiesan/reconocen/profesan) que Yeshua‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido) etha (vino) ba-vsar 
(en carne). Este es el mat‘ayana (engañador/extraviador) y Antikhristawos (Anticristo).

Traducción limpia: Porque muchos engañadores salieron al mundo: aquellos que no confiesan que 
Jesús el Mesías vino en carne. Este es el engañador y el Anticristo.



Versículo 1:8

Arameo (Peshitta):           ܀ ܘܢ ܪܥܽ ܦ݁ܰ  ܬ݂ ܬ݁ܶ  ܢܳܐ ܠܡܳ ܡܫܰ ܐ ܪܳ ܓ݂ ܐܰ ܠܳܐ ܐܶ ܘܢ ܬ݁ܽ ܚ ܠܰ ܦ݂ ܕ݁ܰ  ܡ ܕ݁ܶ  ܡܶ ܘܢ ܕ݂ܽ  ܘܒ݁ ܬ݁ܰ  ܠܳܐ ܕ݁ ܟ݂ܽܘܢ ܫ ܢܰܦ݂ ܒ݁ ܪܘ ܗ݈ ܕ݁ܰ ܙ ܐܶ

Transliteración:  Ezdahru  b-nafshkhun  d-la  tawbdun  medem  d-flakhtun  ela  agra  mshalmana 
tethpar‘un.

Traducción: Ezdahru (Guardaos/Tened cuidado/Estad atentos) b-nafshkhun (en vosotros mismos/de 
vosotros  mismos/por  vuestras  almas)  d-la  (para  que  no/que  no)  tawbdun  (perdáis/destruyáis) 
medem (algo/cosa alguna) d-flakhtun (que trabajasteis/habéis  trabajado/servisteis)  ela  (sino/pero 
más  bien)  agra  (salario/recompensa/paga/retribución)  mshalmana  (completo/pleno/íntegro) 
tethpar‘un (seáis recompensados/seáis retribuidos/se os pague).

Traducción con arameo: Guardaos b-nafshkhun (en vosotros mismos/de vosotros mismos), para que 
no tawbdun (perdáis/destruyáis) medem (algo/cosa alguna) de lo que d-flakhtun (trabajasteis/habéis 
trabajado/servisteis),  sino  que  agra  (salario/recompensa/paga/retribución)  mshalmana 
(completo/pleno/íntegro) tethpar‘un (seáis recompensados/seáis retribuidos/se os pague).

Traducción  limpia:  Guardaos  a  vosotros  mismos,  para  que  no  perdáis  nada  de  lo  que  habéis 
trabajado, sino que seáis recompensados con la recompensa completa.

Versículo 1:9

Arameo (Peshitta):              ܢܳܐ ܗܳ ܢܶܗ ܦ݁ܳ ܘܠ ܝܽ ܒ݁ ܐ ܘܶ ܡܩܰ ܕ݁ܰ  ܘ ܗܰ ܗ ܒ݁ܶ  ܝܬ݁ ܠܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܕ݁ܰ  ܢܶܗ ܦ݁ܳ ܘܠ ܝܽ ܒ݁ ܐ ܘܶ ܡܩܰ ܘܠܳܐ ܪ ܒ݂ܰ  ܥܳ ܕ݁ ܝܢܳܐ ܐܰ ܟ݁ܽܠ  
܀     ܗ ܠܶ ܝܬ݂ ܐܺ ܐ ܪܳ ܒ݂ ܘܠܰ ܐ ܒ݂ܳ  ܘܠܰܐ

Transliteración:  Kul  ayna d-‘abar  w-la  mqawwe b-yulpaneh d-Mshikha  Alaha  layt  beh  haw d-
mqawwe b-yulpaneh hana w-la-Aba w-la-Bra it leh.

Traducción: Kul (todo) ayna (aquel/quien/cualquiera) d-‘abar (que pasa/traspasa/va más allá) w-la 
(y  no)  mqawwe  (permanece/continúa/se  mantiene)  b-yulpaneh  (en  su 
enseñanza/instrucción/doctrina)  d-Mshikha (de  Mshikha  [Mesías/Ungido])  Alaha  (Alaha  [Dios]) 
layt  (no  hay/no  existe)  beh  (en  él)  haw  (aquel/ese)  d-mqawwe  (que  permanece/continúa/se 
mantiene) b-yulpaneh (en su enseñanza/instrucción/doctrina) hana (esta/este) w-la-Aba (y al Aba 
[Padre]) w-la-Bra (y al Bra [Hijo]) it (hay/existe) leh (para él/a él; tiene).

Traducción con arameo: Todo aquel que d-‘abar (pasa/traspasa/va más allá) y no permanece en la 
enseñanza de Mshikha (Mesías/Ungido), Alaha (Dios) no está en él; aquel que permanece en esta 
enseñanza tiene al Aba (Padre) y al Bra (Hijo).

Traducción limpia: Todo el que va más allá y no permanece en la enseñanza del Mesías, Alaha 
(Dios) no está en él; el que permanece en esta enseñanza tiene al Padre y al Hijo.

Versículo 1:10

Arameo (Peshitta):               
ܠܳܐ ܟ݂ ܠܳ ܝ ܕ݂ܺ ܚ ܘܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝ ܒ݂ܰ  ܒ݁ ܝ ܝܗ݈ ܘܢܳ ܠܽ ܒ݁ ܩܰ ܬ݁ ܠܳܐ ܐ ܬ݁ܶ ܝ ܡܰ ܠܳܐ ܢܳܐ ܦ݁ܳ ܘܠ ܝܽ ܢܳܐ ܘܗܳ ܟ݂ܽܘܢ  ܬ݂ ܠܘܳ ܐ ܬ݂ܶ  ܐܳ ܫ ܢܳ ܐ݈  ܐܶܢ

܀   ܗ ܠܶ ܘܢ ܐܡܪܽ ܬ݁ܺ

Transliteración: En enash ate lwatkhun w-hana yulpana la mayte la tqabblunayh b-bayta w-khdi 
lakh la timrun leh.



Traducción: En (si) enash (un hombre/una persona/alguien) ate (viene/está viniendo) lwatkhun (a 
vosotros/hacia vosotros)  w-hana (y esta)  yulpana (enseñanza/instrucción/doctrina)  la  (no) mayte 
(trae/presenta) la (no) tqabblunayh (lo recibáis/lo acojáis) b-bayta (en casa/en la casa) w-khdi (y 
alégrate) lakh (para ti/a ti) la (no) timrun (digáis) leh (a él).

Traducción con arameo: Si enash (alguien/una persona) viene a vosotros y no trae esta yulpana 
(enseñanza/instrucción/doctrina),  no lo recibáis en casa, y khdi lakh (“alégrate”/“a ti”/saludo de 
alegría) no le digáis.

Traducción limpia: Si alguien viene a vosotros y no trae esta enseñanza, no lo recibáis en casa ni le 
digáis: «Alégrate».

Versículo 1:11

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐ ܝܫܶ ܒ݁ܺ  ܝ ܘܗ݈ ܕ݂ܰ  ܒ݂ܳ ܥ ܠܰ ܘ ܗ݈ܽ ܦ݂ ܬ݁ܰ ܘ ܡܫܰ ܟ݂ ܠܳ ܝ ܕ݂ܺ ܚ ܗ ܠܶ ܪ ܐܡܰ ܕ݁ܳ  ܝܪ ܓ݁ܶ  ܘ ܗܰ

Transliteración: Haw geyr d’amar leh khdi lakh mshawttaf hu la‘badawhy bishe.

Traducción:  Haw  (aquel/el  que)  geyr  (pues/porque)  d’amar  (que  dice)  leh  (a  él)  khdi 
(alégrate/regocíjate) lakh (a ti/para ti) mshawttaf (partícipe/asociado) hu (es/él es) la‘badawhy (a sus 
obras/hechos) bishe (malos/malvados).

Traducción  con  arameo:  Aquel,  pues,  que  le  dice:  khdi  lakh  (alégrate  a  ti),  mshawttaf 
(partícipe/asociado) hu (es) de sus ‘badawhy (obras/hechos) bishe (malos/malvados).

Traducción limpia: Porque el que le dice: «Alégrate», es partícipe de sus malas obras.

Versículo 1:12

Arameo (Peshitta): ܪ               ܒ݁ܰ  ܡܣܰ ܠܳܐ ܐܶ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܝܣܳ ܪܛܺ ܟ݁ܰ  ܕ݂ ܝܰ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܝܬ݂ ܥܺ ܒ݁ ܠܳܐ ܟ݂ܽܘܢ ܠ ܒ݂ ܬ݁ܰ  ܟ݂ ܠܡܶ ܝ ܠܺ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܝܬ݂ ܐܺ ܐ ܬ݂ܳ ܐ ܝܳ ܓ݁ܺ  ܣܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ  
܀            ܐ ܡܠܝܳ ܡܫܰ ܐ ܗܘܶ ܬ݁ܶ  ܢ ܝܠܰ ܕ݁ܺ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܕ݂ܽ  ܚܰ ܕ݁ ܠ ܠܶ ܢܡܰ ܐ ܘܡܳ ܦ݁ܽ  ܬ݂ ܠܘܳ ܐ ܘܡܳ ܦ݂ܽ ܘ ܟ݂ܽܘܢ  ܬ݂ ܠܘܳ ܐ ܬ݂ܶ ܐ ܕ݁ܺ  ܢܳܐ ܐ݈

Transliteración: Kad saggiatha ith hwa li  lmekhtab lkhun la b‘ith dabyad kartisa wadyutha ella 
msabbar ana d’ethe lwathkhun wphuma lwath puma nmalel d’khadutha dilan tehwe mshamlya.

Traducción: Kad (cuando/mientras/aunque) saggiatha (muchas cosas) ith hwa (había) li (para mí/a 
mí) lmekhtab (para escribir) lkhun (a vosotros) la (no) b‘ith (quise/deseé) dabyad (que por medio 
de/por mano de) kartisa (papel/papiro) wadyutha (y tinta) ella (sino/sino que) msabbar (espero/estoy 
esperando) ana (yo) d’ethe (que venga) lwathkhun (a vosotros/hacia vosotros) wphuma (y boca) 
lwath (hacia/a) puma (boca) nmalel (hablemos/que hablemos) d’khadutha (para que la alegría/el 
gozo) dilan (nuestra/de nosotros) tehwe (sea/llegue a ser) mshamlya (completa/completada).

Traducción con arameo: Aunque tenía muchas cosas que escribiros, no quise hacerlo dabyad kartisa 
wadyutha (por medio de papel/papiro y tinta), sino que msabbar ana (yo espero/estoy esperando) 
d’ethe  (que  venga)  lwathkhun  (a  vosotros),  y  phuma  lwath  puma  (boca  a  boca)  nmalel  (que 
hablemos/hablemos), para que nuestra khadutha (alegría/gozo) tehwe (sea/llegue a ser) mshamlya 
(completa/completada).

Traducción limpia: Aunque tenía muchas cosas que escribiros, no quise hacerlo por medio de papel 
y tinta; sino que espero venir a vosotros y que hablemos boca a boca, para que nuestra alegría sea 
completa.



Versículo 1:13

Arameo (Peshitta):       ܀ ܝܢ ܡܺ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܒ݂ܺ  ܓ݁ ܝ ܟ݂ ܬ݂ܶ  ܚܳ ܕ݁ ܐ ܢܰܝܳ ܒ݁ ܝ ܟ݂ ܡܶ ܫܠܳ ܝܢ ܐܠܺ ܫܳ

Transliteración: Sha'lin shlamekhi bnaya dkhatekhi gvitha amin

Traducción:  Sha'lin  (preguntan/piden;  con  shlama:  saludan)  shlamekhi  (tu  paz/tu  bienestar/tu 
saludo; sufijo 2ª fem. sing.) bnaya (los hijos) dkhatekhi (de tu hermana) gvitha (escogida/elegida) 
amin (amén/ciertamente/verdaderamente).

Traducción  con  arameo:  Preguntan  por  tu  paz  /  te  saludan  los  bnaya  (hijos)  de  dkhatekhi  (tu 
hermana) gvitha (escogida/elegida). Amin (amén/ciertamente/verdaderamente).

Traducción limpia: Preguntan por tu paz los hijos de tu hermana escogida. Amén.


